
 1اللُّغَةُ العَرَبيَِّةُ واللُّغَاتُ الُأخْرَى

ARAPÇANIN DİĞER DİLLERLE İLİŞKİSİ 

 
طِ وَغَيْْهِِمْ، وَاحْْتَكَّتْ الفُُرْسِِ وَالَأحْْبََاشِِ والر ومِ والسُّ رْيانِِ والنَّ َّبََ اتَِّصَلَ العَرَبُ في جَاهِلِيَّتِهِمْ، بِِلُأمَمِ المجاوِرةَِ لََمُْ، كَ 

يعًا، وَهذَا أمَْرٌ طبَِ لُغَتُ هُمْ العَربَيَِّةُ بلُِغَاتِ هذِهِ الُأمَمِ  رِ أنَِْ تَظََلَّ لُغَةٌ جََِ أْمَنٍَ مِنَ الِاحْْتِكَاكِ بلُِغَةٍ بَِ يعِيٌّ ؛ فََإنََّّهُُ "مِنََ المتَ عَذِ 
، في مَعْزلٍِ عَنَْ كُل ِ  ، يُُ عَدُّ  أمَْراً مِثَاَليِ ا، لا يَُ أخُْرَى"، كَمَا أنَِّ "تَطَو رَ الل غَةِ المسُّْتَمِرَّ كَادُ يَُ تَحَقَّقُ في أيَُّةِ لُغَةٍ،  تََأْثْيٍْ خَارجِِيٌٍّ 

وْراً هَام اً في التَّطَو رِ نَ لُغَاتٍ مُُجََاوِرةٍَ لََاَ، كَثَيْاً مَا يَُ لْعَبُُ دَ مِ بَلْ عَلَى العَكْسِ مِنَ ذلِكَ، فَإَِنَِّ الأثََ رَ الذي يَُ قَعُ عَلىَ لغَُةٍ مَا 
؛ ذلِكَ لِأَنَِّ احْْتِكَاكَ الل غَاتِ ضَرُورةٌَ   تِكَاكَ الل غَاتِ يُُ ؤَدِ ي حَْتْمًا إلى تَدَُّاخُلِهَا". تََاريِخِيَّةٌ، واحْْ الل غَوِيِ 

لعَربَيِةِ، احْْدُّاهُُاَ في الُأخْرَى. وهذا مَا حَْدَُّثَ للِ غَةِ ويَُ عْنِِ هذا اقِْتِاضَ هذه الل غَاتِ بَ عْضِهَا مِنَ بَ عْضٍ، وتََأْثْيَْ إ
رِ، ولا مَعَ جَاراَتِِا مِنَ الل غَاتِ الُأخْرَى، في ذَ  بيَِّةِ في هذه الل غاَتِ، عْنَّيِنَّا هُنَّا بِِلطَّبَْعِ، أنِْ نََّ بَْحَثََ أثََ رَ العَر يُ َ لِكَ الوَقْتِ المبََكِ 

 يَُ عْنَِّينَّا الكَشْفُ عَنَ أثَرَِ هذه الل غَاتِ في العَربَيَِّةِ. مَا بِقَدُّْرِ 

، تَ نَّْشِطُ عَلِ قَةُ بِِلمفُْرَدَاتِ؛ فَفُِيٌّ هذه النََّّاحِْيَةِ عَلَ المت َ "وأهَم  نََحِْيَةٍ يَُظَْهَرُ فَيهَا هذا التَّأْثيُْ، هِيٌَّ النََّّاحِْيَةُ  ى الَأخَصِ 
خَذَتِْاَ العَربَيَِّةُ ". ويُطُْلَقُ عَلَى مِثَْلِ هذه الكَلِمَاتِ، التي أَ عْضٍ ب َ ويَُكْثَُ رُ اقْتِبََاسُهَا بَ عْضُهَا مِنَ  حَْركََةُ الت َّبََادُلِ بيَن الل غَاتِ،

يَُ عْنِِ هذا أنَِّ و  عَلى عَمَلِيَّةِ الَأخْذِ هذه، اِسْمُ: "الت َّعْريُبُ". اوِرةَِ، اِسْمُ: "الكَلِمَاتُ المعَرَّبةَُ"، كَما يُطُْلَقُ مِنَ الل غَاتِ المجَ 
اَ تََ تلِْكَ الكَلِمَاتِ المسُّتَ عَارةََ في العَرَبيَِّةِ، لََْ تَ بَْقَ عَلى حَْالَِاَ  ها أنِْ طَوَّعَهَا العَرَبُ حَْدَُّثَ فَياماً، كَمَا كَانََّتْ في لُغَاتِِاَ، وإنََّّ

يَتِهَا ومَا شَاكَلَ ذَلِكَ. وهذا هَجِ لُغَتِهِمْ، في أَصْواَتِِاَ وبنَّ ْ  هُو مَعْنََ : "التَ عْريُبُ". لِمَنَّ ْ

ةِ في الل غَةِ التي الصَّوْتيَِّ  الكَلِمَاتُ المقْتَ بََسَُّةُ، لِلْْأََساليِبُِ وليَْسَ هذا الَأمْرُ بِدُّْعاً في العَربَيَِّةِ؛ "إذْ تََْضَعُ في الغَالِبُِ 
هَا، فَيَ نََّالَُاَ كَثَيٌْ مِنَ التَحْريُفِ في أَصْوَاتِِاَ وطَريُقَةِ  تَ بََسَُّت ْ عُدُُّ في جََيعِ هذه النََّّواحِْيٌّ عَنَ صُورَتَِِ  اقِ ْ  ا القَدُِّيمةَِ".نَّطُْقِهَا، وتَ بَ ْ

هَا، مِنَ هِمْ وكَانَِ هذا دَأْبَ العَرَبِ في جَاهِلِيَّتِهِمْ، تََْريِ عَلى ألْسُِّنََّتِ  غاتِ لُ  بَ عْضُ الألْفُاظِِ، التي يََحْْتَاجُونَِ إلي ْ
فُُخُوا فَيها مِنَ رُوحِْهِم العَربَِ  في أَشْعَارهِِمْ وأرْجَازهِِمْ؛  افََ يُدُّْخِلونََ الش عَراَءُ مِنَّهُمْ،  ويَُ تَ لَقَّفَُهايَّةِ، الُأمَمِ الَمجاوِرةَِ لََمُْ، بَ عْدَُّ أنِْ يَُ نَّ ْ

يابوُذ، وإِسْتَار، والإسْفُِنَّْط، والبَُسُّْتَ فَهذا هُو الَأعْشَى مَيْمونُِ بْنَُ قَ يْسٍ، يُكُْثَِرُ في شِعْرهِِ ذكِْرَ: اليَْدَْ  انِ، والبَُوصِيٌّ، نَّْج، والدُِّ 
، والجُؤُْذَر، يعُ في شِعْرِ عَدُِّيِ  بْنَِ زيَُْدٍُّ ذكِْرُ: الإبْريُقشجَانِ، والجُلَُّسَُّانِ، والبََ نََّ فُْسَُّج، والمرْزَجُوشِ، وغَيُْْ ذَلِكَ. كَما يَُ البُْ 

خْدَُّار، والمرْزُبِنِ، وغَيِْْ ذَلِكَ.   والِخوَانِ، والدَُّّ
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عَراَءِ، في تلِْكَ العُصورِ القَدُّيمةَِ، فَإنََّّكَ إنِْ طالَعْتَ شِعْرَ أَحَْدُِّ  هِمْ، ولا نَّطُِيلُ في ذكِْرِ الَأمْثَِلَةِ مِنَ شِعْرِ الش 
 وْقَ فَُكَ فَيهُِ هُنََّا وهُنََّاكَ، لَفُْظَةٌَ مِنَ تلِْكَ الألَْفَُاظِِ المعَرَّبةَِ.اِسْت َ 

غَتِهِمْ، وقدُّْ طاَلَ الَأمَدُُّ عَلى كَثَيٍْ مِنَ هذه الألَْفَُاظِِ في الجُاَهِليَّةِ، وألَِفَ النََّّاسُِ اسْتِعْمالََاَ، وصَارَتْ جُزْءاً مِنَ لُ 
اَ نََّسُُّوا أَصْلَهَا في كَثَيٍْ مِنَ الأَ  حْْيَانِِ، وجَاءَ القُرْآنُِ الكَريُِم، فََأنَّْ زلََهُُ اُلله بِِذه الل غَةِ العَربَيَِّةِ، التي أَصْبََحَ بَ عْضُ هذا ورُبَّ

 اوِرةَِ.المعَرَّبِ مِنَ مُقَوِ مَاتِِاَ، فََجَاءَ فَِيهُِ شَىءٌ مِنَ تلِْكَ الألَْفَُاظِِ، التي عَرَّبَِاَ القَوْمُِ مِنَ لُغَاتِ الُأمَمِ المجَ 

ةِ والتَّابِعِيَن، يُدُُّْركُِ ذَلِكَ تَاَما؛ً فََ قَدُّْ "رُوِيَ عَنَ ابْنَِ عَبََّاسٍِ ومُُجََاهِدٍُّ وَعِكْرمَِةَ بَ السَُّّلَفُ الصَّالِحُ مِنَ الصَّحَا وكََانَِ 
الط ور، وأبََِريُق، وإِسْتَبْقَ، مِنَ القُرأنِِ( أنََّّهُُ مِنَ غيِْْ لِسُّانِِ العَرَبِ؛ سِجِ يل، والمشِْكَاة، واليَم ، و وَغَيْْهِِمْ، في أَحْْرُفٍ كَثَيْةٍَ )

 وغَيِْْ ذَلِكَ".

"بلِِسُّانٍِ عَرَبٍِ  مُبَين"،  ولَكِنََّ قَ وْلَ اللهِ سُبَْحَانَّهُُ وتَ عَالَى، في القرآنِِ الكَريِم: "إنََّ جَعَلْنََّاهُ قُ رْآنًَ عَربَيِ اً" وقَ وْلَهُُ تَ عَالَى:
،  إلى إنَّْكَارِ وُقُوعِ المعَرَّبِ جَعَلَ طاَئفَُِةً مِنَ مُفَُكِ ريِ الإسْلامِ، تَذْهَبُُ   في كِتَابِ اِلله؛ فََهذا أبو عُبََ يْدَُّةُ مَعْمَرُ ابنَُ المثََنََّ

 يُقَول: "مَنَْ زَعَمَ أنَِّ في هذا القُرْآنِِ لِسَُّانًَ سِوَى العَربَيَِّةِ، فََ قَدُّْ أعَْظََمَ عَلَى اِلله القَوْلَ".

ريُنََ : صِرْهُنََّ مَعْنََّاه : قَطِ عْ أجْنَِّحَتَ هُنََّ، وأَصْلُهُُ بِِلنَّ َّبََطِيَّةِ كَمَا يُقَولُ أبوُ بكْر ابنَُ الأنَّْ بََاريِ: "وقاَلَ   بَ عْضُ المفَُسُِّ 
ةِ، فَإَنََّّهُُ مِ ا ات َّ  فَُقَتْ فَِيهُِ لُغَةُ العَرَبِ : صِرْيُةٌَ. ويَُحْْكَى هذا عَنَ مُقاتلِ ابْنَِ سُلَيمَانِ، فَإَنِْ كَانَِ أثُرَِ هذا عَنَْ أَحَْدٍُّ مِنَ الأئَمَِّ

َ ذَلِكَ في قَولِهُِ جَلَّ وَعَلَا ولُغَةُ  : إنَ  جَعَلْنََّاهُ قُ رْآنًَ عَربَيِ اً  النَّ َّبََطِ؛ لِأَنَِّ اللهَ عَزَّ وجَلَّ، لا يُخِاَطِبُُ العَرَبَ بلُِغَةِ العَجَمِ؛ إذْ بَينَّ
 لَعَلَّكُمْ تَ عْقِلونَِ".

لَفِ الص الِحِ، وانَّْ تَ هَى إلى القَوْلِ وقَدُّْ وَازَنَِ أبو عُبََيدُّ القَاسِم بْنَِ سَلاَّمِ، بَيْنَ رأَْيِ شَيْخِ  هُِ أب عُبََ يْدَُّة، ورأَْيِ السَُّّ
هَا العَرَبُ، فََ قَالَ: "فََهؤُلاءِ أعَْلَمُ بِِلتَّأْويُلِ مِنَ أب عُبََ يْدَُّة ، ولَكِنَّ َّهُمْ ذَهَبَُوا إلى مَذْهَبٍُ، بِعَربَيَِّةِ هذه الألَْفَُاظِِ، بَ عْدَُّ أنِْ عَرَّبَ ت ْ

هِ. وكِلاهُُاَ مُصِيبٌُ إنِْ شاءَ اُلله؛ وذَلِكَ أنَِّ هذه الحرُُوفَ، بِغَيِْْ لِسُّانِِ العَرَبِ في الَأصْلِ، فََ قَالَ وذَهَبَُ هذا إلى غَيِْْ 
هُ، فََهِ  هذه الحاَلِ،  يٌَّ عَربَيَِّةٌ فيأولئَِكَ عَلى الَأصْلِ، ثُُ  لَفَُظََتْ بِهُِ العَرَبُ بِِلَْسُِّنََّتِها، فََ عَرَّبَ تْهُ فََصار عَربَيِ اً بتَِ عْريُبَِهَا إياَّ

 أعَْجَمِيَّةُ الَأصْلِ".                              

 

 

 



                                                               مُفْرَدَاتُ النَّص    -ب 

 

 :بََِاتَِّصَلََ
Temas, bağ kurmak               

 :           Habeşliler الَأحْبَاش   
 :وَاحْتَكَّتَْ

Temas, ilişki kurmak          
 :           Zor, imkânsızرَ المتَ عَذ َِ 

 : Kalmak, devam etmekتَظَلَ 
 :      Güvenilir, emin yerمَأْمَنَ 

 :          Temas, ilişkiالِاحْتِكَاكَ 
 :           İnziva, uzlet yeriمَعْزلَِ 
 :         İdeal, tipik, örnekمِثاَلِيَ
 :                    Neredeyseيَكَادَ 

 :                Gerçekleşirيَ تَحَقَّقَ 
 :    Meydana gelmekيَ قَع َعَلىََ

 :         Zorunlu olarakحَتْمًا
 :İç içe geçme, karışmaتَدَاخ ل
 :              Ödünç almaَاقِْتِاضَ 

 :                 İlgilendirmekيَ عْنَِ
 :         Yön, bakış açısıالنَّاحِيَةَ 
 :   Daha özel, mahsusالَأخَصَ 
 :تَ نْشِط

Canlandırma, harekete geçirme 

 :                  Alış verişلَ الت َّبَادَ  
 : İktibas, aynen almaاقْتِبَاسَ 

 :ي طْلَق َعَلَى
İsimlendirilir, ıtlak olunur 

 :            Arapçalaşmışالمعَرَّبةََ 
 :                   İş, eylemةَ عَمَلِيَّ

 :      Arapçalaştırmaالت َّعْريِبَ 

 :         Ödünç alınmışالمستَ عَارةََ 
 :            Boyun eğdirmekطَوَّعََ

هَجمََ  :    Yöntem, metot, usulن ْ
يَةَ   :                    Yapı, bünyeبنِ ْ

 :  Benzemek, andırmakشَاكَلََ
 :          Yeni, görülmemişبِدْعَ 

 :         Boyun eğer, uyarتََْضَعَ 
 :فيَالغَالِبَِ

Çoğunlukla, genellikle          

 :            Alıntı, iktibasالمقْتَ بَسَةَ 
 :   Metotlar,yöntemlerأَساليِبَ 

 :     Adet, huy, alışkanlıkدَأْبَ 
  :     Yol tutar, izlerتََْريَِعَلى

 :            Diller, lisanlarألْسِنَةَ 
ف خَ   :                 Üfürür, üflerيَ ن ْ

 : Kapmak, hızla almakيَ تَ لَقَّفَ 
 : Recezler, kısa şarkılarأرَْجَازَ 

ياب وذ  :   Bir tür dokuma bezالدِ 
 :         Dört, dört miskalإِسْتَار

 :    Bir tür içki, şarapالإسْفِنْط

 :              Bir tür gemiالب وصِي
 :                        Hırsızجَانالب َْ

 :Gülşen, gül parçalarıالج لَّسَان

 :                  Menekşeالبَ نَ فْسَج

 :      Mercanköşk otuالمرْزَج وش

  :   Yaygındır, doldurur يَشيعَ 

 :الج ؤْذَر
Yaban sığırının buzağısı        

 :                 Bir tür sofraالِخوَان

خْدَار  :Bir tür beyaz kumaşالدَّ

 : Sınıf muhafızı, bekçiالمرْز بان

 :                           Uzatırطِيلَ يَ 

 :طالَعََ
İncelemek, mütalaa etmek     

 :اِسْتَ وْقَفََ
  Durdurmak, alıkoymak       

 :    Zaman, müddet, sonالَأمَدَ 

 :                         Alışmakألَِفََ

 :    Zamanlar, vakitlerالَأحْيَانَ 

:و َِم قََ  مَات 
Temel unsurlar, ögeler           

 :       Harfler, kelimelerأَحْر فَ 

يلَ   :سِجِ 
Pişmiş çamurdan taş              

 :Kandil konulan oyukالمشِْكَاةَ 

 :                              Denizاليَمَ 

 :             Dağ, Sina dağıالط ورَ 

 Sırmalı kumaş, brokarإِسْتَبْقَ

 :        Vuku bulma, olmaو ق وعَ 

 :                    İddia etmekزَعَمََ
 :عْظَمََأََ

Büyütmek, büyük söylemek  

 :                   Parçala, kesقَطِ عَْ
 :                     Kanatlarأجْنِحَةَ 

 :                    Nakledilmekأ ثرََِ
 :وَازَنََ

Dengelemek, karşılaştırmak  
 :           İsabetli, doğruم صِيبَ 



 الأسئلةُ عن النّصِّ  –ج 

 مَعَ مَنَ اتَِّصَلَ العَرَبُ في جَاهِلِيَّتِهِم؟ – ١

؟هَل يُمكِنَُ أنِْ  – ٢  تَسُّتَمِرَّ الل غةُ تَطَو رَها في مَعزلٍِ عَنَ كُل  تََأْثيٍْ خَارجِِيٌّ 

 مَا يُطُلَقُ عَلى الكَلِماتِ التي أخَذَتِاَ العَربَيَِّةُ مِنَ لُغَاتٍ أخُرَى؟ – ٣

 هل بقَِيَت الكَلِماتُ المسُّْتَ عَارةَُ في العَربَيَِّةِ عَلى حَْالَِاَ تَاَما؟ً – ٤

 كَيفَ يُتَِم  تَعريُبُُ الكَلماتِ الأعجَمِيَّةِ؟  – ٥

 هَل تُوجَدُُّ في القُرآنِِ الكَريِم كَلِماتٌ مُعَرَّبةٌَ؟ – ٦

 أذكُرْ بعَضَ الكَلِمات المعَرَّبةَِ الموجُودَةِ في القُرآنِِ الكَريِم. – ٧

ةُ القَائلِيَن بِعَدَُّمِ وُقوعِ المعَرَّبِ في القُرآنِِ الكَريمِ  – ٨  ؟مَا حُْجَّ

 كَيفَ وَازَنَِ أبوُ عُبََيدُّ بَيَن الرَّأيَُيِن المتَعارِضيَنِ حَْولَ المعَرَّبِ في القُرآنِِ؟  – ٩

 هل يُمكِنَُ أنِْ يُخِاَطَبَُ قَومٌِ بِغَيِْ لُغَتِهِم؟ – ١٠

                                      ٢-مُلاحَْظَاَت نََْويَُّة: أَسْْاَءُ الِإشَارةَِ  –د 

Birinci derste ism-i işaretler hakkında genel bilgiler verdikten sonra, yakın için 

kullanılan işaret isimlerine değinmiştik. Bu dersimizde ise, uzak için kullanılan ism-i işaretler 

ele alınacaktır. Ayrıca konumuzla alakalı diğer bazı hususlara dikkat çekilecektir. 

Uzaktaki varlıkları göstermek için kullanılan işaret isimlerinin tekil-ikil ve çoğul bütün 

formları mevcutsa da, yaşayan Arapça’da neredeyse hiç kullanılmadıkları için burada üzerinde 

durulmayacaktır. Şimdi uzağı gösteren işaret isimlerini tablo halinde inceleyelim: 

 

 

 



Tabloya baktığımızda, tıpkı yakın için kullanılan işaret isimlerinde olduğu gibi, burada 

da çoğul formunun müzekker ve müennes varlıklar için ortak olduğunu görürüz. Tabloda yer 

alan bütün kullanımlar mebnidir, cümlede hangi konumda gelirse gelsin sonları değişmez. 

Dikkat edilmesi gereken bir husus da, işaret edilen ismin gayr-i âkil/akılsız çoğul olması 

durumunda, işaret isminin müfret-müennes getirilmesinin gerekliliğidir. Örneğin, ( ْوقَدُّْ جَُِعَت

 cümlesinde yer alan işaret ismi, gayr-i âkil olan (هذه الَأسْئِلَةُ وإجَابَِتُِاَ، في كِتَابٍ مُسُّْتَقِ لٍ 

 çoğul ismini gösterdiği için müfret-müennes formda getirilmiştir. Ayrıca (sorular/الَأسْئِلَةُ )

meçhul/edilgen kipli fiille başlayan cümlenin nâib-i fâili konumundadır. Mebni olduğu için de 

nâib-i fâilin üstlendiği ref irabını lafzen değil, mahallen almıştır. 

Uzağı gösteren işaret isimlerine anlama etkisi olmayan birtakım zamirler 

eklenebilmektedir. ( تلِْكُنََّ -ذَلِكُنََّ -تلِْكُمْ -تلِْكُمَا-تلِكَ -ذَلِكُمْ -مَاذَلِكُ -ذَلِكَ  ) Ancak, söz konusu zamirler 

işaret edilen ismin sayısını değil, işaret edilen hususun kaç kişiye iletildiğini göstermektedir. 

Örneğin, kendisiyle birlikte zindana giren iki mahkûma Hz. Yusuf’un sözünü aktaran ayette bu 

durum açıkça görülmektedir: "  ِذَلِكُمَا مِ ا عَلَّمَنِِ رَب"  (Bu, bana Rabbimin öğrettiklerindendir.) 

Burada işaret edilen, iki ayrı husus değil; söylenmek istenen şeyin karşıdaki iki kişiye 

iletildiğidir. 

Bu konuda son olarak, zamir-i fasl’a değinmek gerekir. Yukarıda, işaret edilen ismin 

(muşârun ileyhin) harfi tarifli gelebildiğinden söz edilmişti. İşte işaret edilen harfi tarifli isim 

cümlenin haberi ise, sıfat tamlamasıyla karışmaması için araya ayırıcı bir zamir getirilir. Örnek: 

 zamiri, harfi tarifli gelen (هُوَ ) işaret isminden sonra gelen (ذَلِكَ ) Burada (ذَلِكَ هُوَ  الضَّلَالُ الْبََعِيدُُّ )

haberin sıfat tamlaması olarak yorumlanmasının önüne geçmek üzere getirilmiştir.  

Çoğul İkil Tekil Cinsiyet 

 Eril ذَلِكَ  - أوُلئِكَ 

 Dişil تلِْكَ  - أوُلئِكَ 

Onlar - O Anlam 



 

 بَ عْضِ جَُُلِ النَّصِّ  تََْلِيلُ  –ه 
 بََطِ وَغَيْْهِِمْ.اتَِّصَلَ العَرَبُ في جَاهِلِيَّتِهِمْ، بِِلُأمَمِ المجاوِرةَِ لََمُْ، كَالفُُرْسِِ وَالَأحْْبََاشِِ والر ومِ والسُّ رْيانِِ والنَّ َّ  –١

Cümleye fiil ile başlandığı için bu bir fiil cümlesidir. Fâili ( ُالعَرَب)’dur. Bu fiil mefulünü 

doğrudan alamadığı, diğer bir ifadeyle dolaylı olarak aldığı için ( ِبِِلُأمَم) ifadesi mefulün bih 

gayr-i sarih (dolaylı tümleç)tir. ( َك) harfi benzetme bildirir ve “gibi” şeklinde tercüme edilir. 

Farisiler, Habeşliler, Rumlar, Süryaniler ve Nabatlılar, ( ِبِِلُأمَم) ifadesiyle ilişkilidir. Buradaki 

 harfi benzetmeden çok örnekleme anlamında kullanılmıştır. Bu sayılan kavimler birbirine (كَ )

vav harfi ile bağlandıkları için aynı harekeye sahip olmuşlardır. 
 تِ بَ عْضِهَا مِنَ بَ عْضٍ، وتََأْثْيَْ إحْْدُّاهُُاَ في الُأخْرَىويَُ عْنِِ هذا اقِْتِاضَ هذه الل غَا -٢

Muzari fiille başlayan cümlenin fâili işaret ismi olan (هذا)’dır ve önceki cümlede geçen bir 

ifadeyle ilişkilidir. ( َاقِْتِاض) ise mefuldür ve aynı zamanda muzaftır. (هذه) işaret ismi ise muzafun 

ileyhdir. Kendisinden sonra gelen marife ( ِالل غَات) isim, müştak/türemiş olmadığı için işaret 

isminden bedel kabul edilir. Sonraki (بَ عْضِهَا) ise ( ِالل غَات)’den bedeldir. ( ِْتََأْثْي) ifadesi ( َاقِْتِاض) 
kelimesine atıf yapılmıştır. 

 الَأمْرُ بِدُّْعاً في العَربَيَِّةِ.ليَْسَ هذا  -٣

Kâne ve benzerleri grubuna dâhil olan nâkıs fiil ( َليَْس) ile başlayan bu cümle esasında isim 

cümlesi olduğu için, leyse’nin ismi işaret ismi olan (هذا)’dır. Leyse ismini ref haberini nasb 

ettiği için, işaret ismi merfu konumundadır; fakat işaret isimleri mebni oldukları için, sonunda 

ref alametini gösterememiştir. Mahallen/konum gereği merfu olarak değerlendirilir. Leyse’nin 

haberi ise ( ًبِدُّْعا) kelimesidir ve kural gereği mansub olmuştur. 

 .ةِ والتَّابِعِيَن، يُدُُّْركُِ ذَلِكَ تَاَماً بَ مِنَ الصَّحَاوكََانَِ السَُّّلَفُ الصَّالِحُ  -٤

Kâne’nin ismi ( ُالسَُّّلَف) kelimesidir ve aynı zamanda mevsuftur. ( ُالصَّالِح) onun sıfatıdır. (َمِن) harf-

i cerri burada beyâniyyedir. Yani selef-i sâlih ifadesinden kastın, sahabiler ve tâbiîn olduğu 

açıklanmaktadır. ( ُِيُدُُّْرك) ile başlayan fiil cümlesi de mahallen mansub olmak üzere kâne’nin 

haberidir. 



بٍِ  مُبَين"، "بلِِسُّانٍِ عَرَ  ولَكِنََّ قَ وْلَ اِلله سُبَْحَانَّهَُُ وتَ عَالَى، في القرآنِِ الكَريِم: "إنََّ جَعَلْنََّاهُ قُ رْآنًَ عَربَيِ اً" وقَ وْلَهُُ تَ عَالَى: -٥
 . في كِتَابِ اللهِ جَعَلَ طاَئفَُِةً مِنَ مُفَُكِ ريِ الإسْلامِ، تَذْهَبُُ إلى إنَّْكَارِ وُقُوعِ المعَرَّبِ 

Lâkinne, inne ve benzerlerinden olup ismini nasb, haberini ref eder. Burada (  ifadesi (قَ وْلَ 

lâkinne’nin ismi olduğu için mansub gelmiştir ve aynı zamanda muzaftır. Lafzatullah ise muzaf 

ileyhdir. Tırnak içinde gösterilen ayet, ( َقَ وْل)’den bedeldir. İkinci ( ُُقَ وْلَه) ise birincisine atıftır. 

Diğer ayet de bu kelimeden bedeldir. Asıl cümlenin ögelerinden eksik kalan lâkinne’nin 

haberiydi. Bu da ( َجَعَل) ile başlayan fiil cümlesidir ve mahallen merfu kabul edilir. (ِمُفَُكِ ري) 

kelimesi, kurallı erkek çoğul olduğu halde izafete/isim tamlamasına girdiği için sonundaki nun 

düşürülmüştür. 
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